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《初恋》

内容概要

本书选取的皆是享誉日本文坛的国木田独步的代表性散文名篇，包括《初恋》《武藏野》《离别》《
郊外》和《消息》共五篇。国木田独步善于将写生式的风景描写运用到小说的创作中，以此来烘托彼
时日本国民真实的生活状态。在他的笔下，武藏野四季的风霜雨雪、人与人之间细微的感情纠葛，均
幻化为优美闲淡的文字，静静诉说着东瀛式的唯美和浪漫。单独阅读日语原文，就是相当美妙的感受
，因此本书中保留了日语原文。同时也请深谙日本古典文学的译者翻译全书，以充分展现原作优美的
和风韵味。
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《初恋》

作者简介

国木田独步(1871～1908)， 本名国木田哲夫，日本小说家、诗人。一生写了几十篇短篇小说和大量诗
歌、评论、书简、日记等，其主要成就是小说创作,深受华兹华斯的唯情论和“返回自然说”的影响
。1898年发表著名散文《武藏野》,描绘武藏野落叶林的美景，表达了他对自然风物的喜爱。著名短篇
小说有《源老头儿》(1897)、《牛肉和马铃薯》(1901)、《春鸟》(1904)、《穷死》(1907)、《竹栅门
》(1908)等。
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《初恋》

书籍目录

1.初恋
2.武藏野
3.离别
4.郊外
5.消息
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《初恋》

精彩短评

1、看了序感觉译者的底蕴不够，看正文更感觉到翻译的随意和粗糙。必须再看一遍吴先生翻译的《
武藏野》了。
2、译的乱七八糟⋯日文部分也不少小错。还有我恨国木田的当て字⋯T皿T
3、翻译不行。
4、看一半，弃。一方面读不下这种纯写景的散文，另一方面，翻译不行？
武藏野，对不起。
5、好难看看不下去了。译的不是很好好像呀
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《初恋》
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